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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT ON CULTURAL, EDUCATIONAL AND SCIENTIFIC 
COOPERATION BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC 
OF MOLDOVA 

The Kingdom of Spain and the Republic of Moldova, hereinafter referred to as “the Parties”, 
Wishing to strengthen and further develop the friendly relations between the two countries, 

and 
Convinced that exchanges and cooperation in the educational, cultural and scientific fields 

will help to enhance mutual understanding between their respective societies and cultures, 
Have agreed as follows: 

Article 1 

The Parties shall promote the development of relations between the two countries in the field 
of education by: 

(a) Promoting cooperation, contacts and direct exchanges between individuals, institutions 
and competent authorities of the two countries in the field of education; 

(b) Promoting the study and teaching of the languages and literature of the other Party; 
(c) Promoting cooperation in and the exchange of teaching methods and materials; 
(d) Promoting and facilitating mutual recognition of diplomas, academic degrees and 

qualifications; 
(e) Exploring other matters of mutual interest. 

Article 2 

The Parties shall promote and facilitate the conduct of exchanges and research in areas of 
mutual interest in the field of culture and the arts. 

Article 3 

The Parties shall promote and facilitate direct contacts in the fields of literature, the visual and 
performing arts, cinema, artistic creation, architecture, museums, archives and libraries and in 
other areas of culture, such as: 

(a) Exchanges of performances and exhibitions between the two countries; 
(b) Artistic cooperation between organizers of festivals and cultural events; and 
(c) Artistic dialogue through joint research projects, seminars and symposiums. 
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Article 4 

The Parties shall promote the exchange of information on the measures taken to protect their 
cultural heritage. 

Article 5 

The Parties shall, under their respective laws, promote cooperation between their authorities 
for the reciprocal protection of copyrights and related rights. 

Article 6 

The Parties shall promote contacts between young people and direct cooperation between 
youth organizations of the two countries. 

Article 7 

The Parties shall promote cooperation between sports organizations and participation in 
sporting events held in each of the two countries. 

Article 8 

The Parties shall promote cooperation in the fields of science, technology and innovation 
through: 

(a) Participation of scientists from each country in scientific conferences and meetings held 
in the other country; 

(b) Establishment of contacts and links between universities and research institutes, teachers 
and researchers of the two countries, and the exchange of scientists and other cooperation 
arrangements in the scientific field, as agreed by the Parties or their research institutions; 

(c) Exchanges of publications and information; 
(d) Promotion of collaboration in technological development and the transfer of technology 

and innovation between Spanish and Moldovan entities, including companies. 

Article 9 

The Parties shall promote participation in seminars, festivals, contests, exhibitions, 
conferences, symposiums and meetings held in the two countries in the fields referred to in this 
Agreement. 

Article 10 

The Parties shall promote cooperation in the fields referred to in this Agreement, without 
prejudice to their rights and obligations under any other international agreements they may have 
signed, and subject to the rules of any international organizations to which they may belong. 
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Article 11 

Each Party shall, in accordance with its national rules and regulations and its available 
budgetary resources, contribute such financial resources as may be required for the 
implementation of its share of the activities envisaged, with no exchange of financial resources 
between the Parties. 

Article 12 

The Parties hereby decide to form a Joint Commission with responsibility for the 
implementation of this Agreement. The Joint Commission shall ensure the implementation of the 
provisions of this Agreement, foster the adoption of bilateral programmes of educational, cultural 
and scientific cooperation and consider any issues that may arise in the implementation of the 
Agreement. 

The Joint Commission shall consist of representatives of the competent authorities of the two 
Parties and shall hold periodic meetings alternately in Spain and Moldova. 

Article 13 

Any dispute that may arise with respect to the interpretation or implementation of this 
Agreement shall be settled through negotiation between the Parties. 

Article 14 

This Agreement may be amended at any time by mutual agreement in writing between the 
Parties, in accordance with the domestic legislation in force in the two countries. 

Article 15 

This Agreement shall enter into force on the date of the last notification whereby the Parties 
indicate, through the diplomatic channel, that their respective domestic legal procedures have been 
completed. It shall remain in force until such time as it is terminated in writing by either Party, 
through the diplomatic channel, six months in advance of the desired date of termination. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this 
Agreement. 

DONE at Madrid on 22 October 2013, in the official languages of the two signatory Parties, 
both texts being equally authentic. 

For the Kingdom of Spain: 
JOSÉ MANUEL GARCÍA-MARGALLO Y MARFIL 
Minister for Foreign Affairs and Cooperation 

For the Republic of Moldova: 
NATALIA GHERMAN 
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Deputy Prime Minister 
Minister for Foreign Affairs and European Integration 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE COOPÉRATION CULTURELLE ÉDUCATIONNELLE ET SCIENTI-
FIQUE ENTRE LE ROYAUME D’ESPAGNE ET LA RÉPUBLIQUE DE MOL-
DOVA 

Le Royaume d’Espagne et la République de Moldova, ci-après dénommés les Parties,  
Désireux de renforcer et de développer les relations d’amitié entre les deux pays, et  
Convaincus de ce que les échanges et la coopération dans le domaine éducationnel, culturel et 

scientifique contribueront à améliorer la compréhension mutuelle de leurs sociétés et cultures 
respectives, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article 1 

Les deux Parties promouvront dans les deux pays le développement des relations dans le 
domaine de l’éducation en 

a) Encourageant la coopération, les contacts et les échanges directs entre les personnes, 
institutions et organismes compétents des deux pays en matière d’éducation; 

b) Encourageant l’étude et l’enseignement des langues et de la littérature de l’autre Partie; 
c) Encourageant la coopération et l’échange de méthodes et de matériels didactiques; 
d) Encourageant et facilitant la reconnaissance des documents d’étude, des titres 

universitaires et des qualifications; 
e) Étudiant d’autres questions d’intérêt mutuel; 

Article 2 

Les deux Parties promouvront et faciliteront le développement des échanges et des recherches 
dans les domaines d’intérêt mutuel dans la culture et les arts. 

Article 3 

Les deux Parties promouvront et faciliteront les contacts directs dans le domaine de la 
littérature, des arts plastiques et interprétatifs, du cinéma, de la création artistique, de 
l’architecture, des musées, archives et bibliothèques, ainsi que dans d’autres domaines de la 
culture tels que :  

a) Les échanges de représentation et d’expositions entre les deux pays; 
b) La coopération artistique entre les organisateurs de festivals et de rencontres culturelles;  
c) Le dialogue artistique au moyen de projets de recherche communs, de séminaires et de 

symposiums. 



Volume 2995, I-52023 

 171 

Article 4 

Les deux Parties encourageront l’échange d’informations relatives aux mesures prises pour 
protéger leur patrimoine culturel. 

Article 5 

Dans le cadre de leurs lois respectives, les deux Parties promouvront la coopération entre 
leurs autorités pour la protection réciproque des droits d’auteur et des droits connexes. 

Article 6 

Les deux Parties encourageront le contact entre les jeunes et la coopération directe entre les 
organisations de jeunesse des deux pays. 

Article 7 

Les deux Parties promouvront la coopération entre les organisations sportives et la 
participation aux rencontres sportives organisées dans chacun des deux pays. 

Article 8 

Les deux Parties promouvront la coopération dans les domaines de la science, de la 
technologie et de l’innovation par : 

a) La participation des scientifiques de chaque pays aux conférences et réunions 
scientifiques tenues dans l’autre pays; 

b) L’établissement de contacts et de liens entre les universités et les instituts de recherche, 
les professeurs et chercheurs des deux pays, l’échange de scientifiques et autres modalités de 
coopération dans le domaine scientifique, comme en conviendront les Parties ou leurs institutions 
de recherche; 

c) L’échange de publications et d’informations; 
d) La promotion de la collaboration au développement technologique et au transfert de 

technologies et d’innovations entre entités, y compris les entreprises, de l’Espagne et de la 
Moldova. 

Article 9 

Les deux Parties encourageront la participation aux séminaires, festivals, concours, 
expositions, conférences, symposiums et réunions dans les domaines visés par le présent Accord et 
qui se tiendront dans les deux pays. 
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Article 10 

Les deux Parties promouvront la coopération dans les domaines visés dans le présent Accord 
sans préjudice des droits et devoirs qui sont les leurs en vertu d’autres accords internationaux 
signés par elles et sous réserve des normes des organisations internationales dont elles font partie. 

Article 11 

Chaque Partie apportera les moyens financiers qu’exige la réalisation de sa part des activités 
prévues, sans échange de ressources financières entre elles et conformément à ses normes et règles 
nationales et selon ses disponibilités budgétaires.  

Article 12 

Les Parties décident de constituer une commission mixte chargée de l’application du présent 
Accord. Elle devra veiller à l’application de ses dispositions, favoriser l’adoption de programmes 
bilatéraux de coopération éducationnelle, culturelle et scientifique et analyser toute question 
pouvant surgir dans la mise en œuvre de l’Accord. 

La Commission mixte sera composée de représentants des organismes compétents des deux 
Parties et se réunira périodiquement et alternativement en Espagne et en Moldova. 

Article 13 

Tout différend pouvant surgir quant à l’interprétation ou à l’application du présent Accord 
sera réglé par négociation entre les Parties. 

Article 14 

Le présent Accord pourra être modifié à tout moment d’un commun accord écrit par les 
Parties, conformément à la loi en vigueur dans les pays respectifs. 

Article 15 

Le présent Accord entrera en vigueur à la date de la dernière notification effectuée par les 
Parties par la voie diplomatique et indiquant que les procédures internes respectives ont été 
accomplies. Il restera en vigueur jusqu’à dénonciation écrite par l’une ou l’autre des Parties, faite 
par la voie diplomatique six mois avant la date d’extinction prévue. 

En foi de quoi, les soussignés dûment autorisés à cet effet, signent le présent Accord. 
 FAIT à Madrid le 22 octobre 2013 dans les langues officielles des deux Parties signataires, les 
deux textes étant également authentiques. 

Pour le Royaume d’Espagne           
JOSÉ MANUEL GARCIA-MARGALLO Y MARFIL 

Ministre des affaires extérieures et          
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Pour la République de Moldova 
   NATALIA GHERMAN 

Vice-Premier Ministre de la coopération  
Ministre des affaires extérieures et de l’intégration européenne 


